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            POZNÁMKA AUTORKY
      

         

         Můj dědeček se jako student Oxfordské univerzity zúčastnil otevření Suezského průplavu. Popis oslav,královských hostů a nádherného večírku, pořádaného egyptským místokrálem v Ismailii, je historicky přesný.

         Vybudování průplavu a osobní rozmařilost paši Ismaila přivedly Egypt v roce 1875 ke státnímu bankrotu.

         Benjamin Disraeli, tehdejší britský premiér, odkoupil místokrálův podíl na průplavu za čtyři miliony liber.

         Ale ať už byla cena za tuto stavbu jakákoliv, úspěch Ferdinanda de Lessepse, jenž zasvětil celý svůj život tomuto snu a překonal kvůli němu neuvěřitelné překážky, od nedostatku peněz až po problémy při samotné stavbě, představuje jeden z nejzajímavějších příběhů světa.

         Jeho bronzovou sochu u vjezdu do průplavu zničil v roce 1956 rozvášněný dav, ale jeho jméno žije dál na stránkách učebnic dějepisu.

         Po celoživotním zápase Ferdinand de Lesseps našel klid ve druhém manželství. V malé kapli v Ismailii se oženil s mladou francouzskou dívkou, která mu dala dvanáct dětí.
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V Doveru právě přistál parník přes La Manche a cestující se hrnuli ven z lodi.

Mírně mžilo, ale v jejich tvářích se zračila úleva a radost, že únavná plavba je už za nimi a že jsou zase na pevné zemi.

Mezi pasažéry byla i dívka s dychtivým výrazem ve velkých šedých očích. Podpírala starší ženu a trvalo jim dost dlouho, než se konečně ocitly na nábřeží. Dívka si uvědomovala, že cestující v řadě za nimi už kvůli jejich pomalému postupu reptají a snaží se ho nějak urychlit.

Když konečně stanuly na molu, starší žena zavrávorala. Dívka jí jen s obtížemi pomohla dojít k prázdnému nosičově vozíku a tam ji opatrně usadila.

Žena zasténala a zakryla si rukama obličej.

„Je suis malade, très malade.“

„Já vím, mademoiselle,“ odvětila dívka, „ale pokuste se vzchopit, ať můžeme nasednout do vlaku. Pak už se nebudete muset ani hnout až do Londýna.“

Francouzka však místo odpovědi jen znovu zasténala.

„No tak pojďte,“ naléhala dívka, „není to daleko. Opřete se o mě, mademoiselle, nebo vás mám radši vést?“

Pokoušela se postavit ji na nohy, ale žena byla úplně bezvládná.

„Non, c’est impossible!“ zamumlala.

„Nemůžeme zmeškat vlak,“ žadonila dívka. „Prosím, mademoiselle, snažte se trochu!“

Táhla ji za ruku, aby se aspoň postavila, ale ženě podklesly nohy a místo toho se zhroutila jako hadrová panenka přímo na zem.

Dívka se na ni s hrůzou zadívala.

Pochopila, že nemoc mademoiselle byla nejspíš vážnější než pouhá nevolnost z mořské nemoci.

Moře bylo během plavby velmi divoké a většině pasažérů se udělalo zle málem ještě dřív, než vypluli z Calais. A chudák slečna Bouvaisová už předtím prohlašovala, že jako námořník nestojí za nic.

Bettina si ani neuvědomovala, jak to muselo být pro starou slečnu zlé, když se loď houpala, kymácela, převalovala a málem obracela vzhůru nohama, dokud nenašla útočiště v doverském přístavu.

Ovšem teď si dívka znovu pomyslela, že poslat s ní jako doprovod někoho tak starého byl pěkný nesmysl. Jediným důvodem samozřejmě bylo, že mademoiselle Bouvaisovou mohli ve škole ze všech učitelů nejsnáze postrádat.

Bettina se divoce rozhlížela kolem sebe, aby vyhledala pomoc. Ale cestující i nosiči pospíchali nevšímavě kolem a zhroucené postavě nikdo z nich nevěnoval ani jediný pohled.

Zoufale se pokusila oslovit jednu starší ženu, která vypadala přívětivě.

„Prosím, mohla byste mi pomoci?“ požádala ji. „Moje společnice.“

Bettina málem odlétla stranou, jak ji dáma v hedvábných sukních a teplém plášti s kožešinou smetla, když spěchala k čekajícímu vlaku.

„Nosič! Nosič!“ zvolala Bettina, ale všichni nosiči byli příliš zaneprázdnění.

Na jejich vozících se vršila zavazadla a cestující jim dávali komplikované příkazy, podle toho, kam si chtěli sednout: „První třídu, zády k lokomotivě! Místo v rohu, druhá třída! Dámské oddělení! Jídelní vůz!“

Co si jen počnu? zoufala si Bettina.

Podívala se na slečnu Bouvaisovou. Oči měla zavřené a její tvář byla bledá jako stěna.

Bettinu náhle napadlo, že učitelka je snad po smrti. S hlasem plným strachu a zoufalství se obrátila na osamělého mladého muže v elegantním obleku, který právě procházel kolem nich.

„Musíte mi pomoci,“ zvolala vystrašeně. „Ta dáma je mrtvá nebo umírá a nikdo mi s ní nechce pomoci!“

Muž se podíval na dívku a pak i na slečnu Bouvaisovou, ležící napůl v blátě. Na klobouk i na její šedivé vlasy zvolna padal déšť.

Bez řečí se sklonil, zvedl starou ženu ze země a odnášel ji pod střechu.

„Ach, děkuji vám, děkuji,“ volala Bettina. „Celou dobu plavby přes Kanál měla strašnou mořskou nemoc a já myslím, že to bylo na její srdce prostě moc.“

„To by tak mohlo být,“ odpověděl muž. „Proto je nutné, aby se jí okamžitě dostalo lékařské péče.“

„Myslíte přímo tady, v Doveru?“ zeptala se Bettina.

„Ano, je tady dokonce nemocnice. Půjdu to zjistit.“

Došli k čekárně. Bettina pospíchala otevřít dveře, aby mohl vstoupit dovnitř i se svým břemenem.

Slečna Bouvaisová vypadala v jeho náruči drobně a dojemně. Bettině se zdálo, že jí všechna krev zmizela z obličeje. Kůži měla tak bledou a průsvitnou, jako by už byla po smrti.

Ale když ji muž uložil na jednu z černých kožených lavic, rozestavených podél stěn čekárny, a vzal za ruku, aby jí změřil tep, tiše prohodil: „Ještě žije.“

„Chvála bohu!“ vydechla Bettina. „Už jsem se bála, opravdu jsem měla strach.“

„Naprosto vás chápu,“ přikývl. „Ta dáma je opravdu hodně stará.“

„Byla to jediná učitelka, kterou mohli ve škole postrádat, když jsem potřebovala doprovodit do Londýna.“

Jeho rty se nad tím Vysvětlením slabě pousmály.

„Počkejte tady. Poohlédnu se v nemocnici po nějakém doktorovi,“ prohlásil a vyšel z čekárny.

Bettina se sehnula, aby své průvodkyni stáhla cíp sukně, která se jí vyhrnula nad vysoké šněrovací botky. Pak jí pod bradou zavázala stuhy od klobouku.

Stará slečna vypadala tak nehybně a bezvládně, že Bettina položila prsty na její tepnu, jako by se chtěla ujistit o tom, co právě vyslechla.

Pulz byl velmi, velmi slabý. Tak nezřetelný, že jí zprvu připadalo, že se jí to jenom zdá.

V čekárne bylo naštěstí teplo, v krbu hořel oheň. Místnost byla také úplně prázdná.

K Bettině zvenčí doléhal hluk z nástupiště. Uvědomila si, že už nejspíš přišel čas, kdy měl vlak do Londýna odjet z nádraží.

Představila si, jak nosič uložil jejich zavazadla do nákladního vagonu a teď je hledá, aby nepřišel o své spropitné. Když vystoupily z lodi, šel napřed a pochopitelně si myslel, že ho následují.

Jestli mi tatínek bude chtít přijít naproti, tak o mě bude mít obavy, pomyslela si Bettina.

Hned se ale opravila, že to je ta nejmenší starost. Nejdůležitější ze všeho je postarat se o mademoiselle a pokud možno jí zachránit život.

Náhle se polekala, že ten laskavý gentleman je přece jenom opustil a raději je zde zanechal svému osudu, než aby zmeškal svůj vlak.

Ozval se táhlý hvizd. Bettina věděla, že vlak právě vyjel ze stanice. V téže chvíli se ale otevřely dveře do čekárny a dívka vydechla úlevou. Dovnitř vstoupil onen muž doprovázený člověkem ve středních letech. Bylo jasné, že to musí být doktor.

Lékař rychle spěchal přes místnost k mademoiselle.

Pohlédl na ni a změřil jí pulz. Pak z černé brašny, kterou si přinesl s sebou, vytáhl stetoskop a poslechl si její srdce.

Bettina mlčela, dokud sám nepromluvil.

„Vypadá to, pane, že jste měl pravdu. Je to jasný případ srdečního záchvatu, který bezpochyby způsobil mimořádně těžký průběh mořské nemoci. Není to nijak řídký jev, to vás mohu ujistit.“

„Můžete ji odvézt do nemocnice?“ otázal se mladý muž.

„Ale jistě, pane. S tím nebudou žádné potíže. Když dovolíte, okamžitě pošlu někoho pro ambulanci.“

„Děkuji vám, doktore. To od vás bude laskavé.“

Lékař nyní poprvé pohlédl i ha Bettinu.

„Od jeho lordstva vím, že ta žena je učitelka a vaše gardedáma,“ poznamenal.

„Ano,“ přikývla Bettina. „Jmenuje se mademoiselle Bouvaisová. Z té cesty nebyla nijak nadšená. Váhala, protože, jak sama říkala, měla na moři vždycky potíže.“

Doktor pokýval hlavou, jako by právě takovou odpověď očekával.

„Až přijedeme do nemocnice, vezmu si od vás všechny potřebné údaje, co mi můžete poskytnout,“ řekl.

Se zdvořilou úklonou pánovi, jehož tituloval „jeho lordstvo“, opustil spěšně místnost.

„Bojím se, že jste kvůli nám zmeškal svůj vlak,“ ozvala se Bettina nesměle. „Jsem vám vděčná za pomoc, opravdu velice vděčná.“

„Jsem rád, že jsem vám mohl být k službám,“ odvětil s úklonou gentleman. „Ale co budete dělat, až bude mademoiselle Bouvaisová v nemocnici?“

„Myslím, že bych pak mohla chytit další vlak do Londýna,“ uvažovala Bettina. „Otec si určitě bude dělat starosti, proč jsem nepřijela spojem přímo od lodi.“

„Jak se jmenujete?“ zeptal se muž.

„Jsem Bettina Charlwoodová.“

„A já jsem Eustace Veston, lord Eustace Veston.“

„Ještě jednou vám děkuji za vaši pomoc a laskavost. Ostatní si mě ani nevšimli.“

„Na nádražích se lidé málokdy chovají jako samaritáni,“ podotkl lord Eustace.

„To je pravda,“ usmála se Bettina. „Kdo ví, jestli to není tím, že se vlastně všichni vlaků bojí. Jsou tak veliké á hlučné a každý se vedle nich cítí jako ztracený.“

„Půjdu se podívat, kdy pojede další spoj do Londýna,“ přerušil ji lord Eustace. „Předpokládám, že vaše zavazadla už odjela předchozím vlakem.“

„Myslím, že ano,“ přikývla Bettina. „Nějak to pak zařídím, aby mademoiselle poslali její kufry zase zpátky.“

„Myslím, že si s tím vůbec nemusíte dělat starosti,“ poznamenal lord Veston. „V nemocnici jí dají všechno, co by mohla potřebovat.“

Během rozhovoru pohlédl na Francouzku. Znovu se sklonil a sevřel prsty kolem ženina zápěstí, aby jí opět změřil tep.

Bettina ho sledovala. Pak zatajila dech. Uvědomila si, čeho se asi lekl. Stál tam zdánlivě dlouho s prsty kolem tenkého, modrými žilami prokvetlého zápěstí, tak bledého proti černému taftu látky rukávu. Pák paži jemně položil zpátky a upřel pohled na Bettinu.

„Je mi líto,“ pravil tiše, „ale obávám se, že je příliš pozdě.“

„Ach, to ne!“

Výkřik vyklouzl Bettině ze rtů spolu s lehkým vzlykem. Padla na zem na kolena vedle Francouzčina těla. Dívala se jí do tváře, jako by čekala, že učitelka otevře oči a usvědčí tak lorda Eustace, že nemá pravdu.

„Nemůže být mrtvá, to přece není možné!“ křičela.

„Netrpěla a neměla žádné bolesti,“ uklidňoval ji lord Veston, „a nic nevěděla. Řekl bych, že zemřít takovým způsobem by si přála většina lidí.“

„Ano... to jistě,“ souhlasila plaše Bettina.

Cítila, že by měla být víc rozrušená, než vlastně doopravdy je. Jediné, co si skutečně uvědomovala, bylo to, že mrtvá žena působí velmi, velmi staře a že jiskřička života, která v ní dosud byla, tak jako tak blikala už jen velice chabě.

Měla bych se pomodlit, napomenula se Bettina. Najednou pocítila rozpaky, že tam tak klečí v čekárně na zemi po boku muže, kterého vidí prvně v životě.

Odpočívej v pokoji, zašeptala v duchu a pomalu se zvedla na nohy.

„Teď už pro ni nemůžete nic udělat,“ podotkl lord Eustace. „Až se sem lékař vrátí, zjistím, kdy pojede další vlak do Londýna.“

„Ale copak... ji tady mohu jen tak nechat?“ váhala Bettina. „A co pohřeb? Vždyť ona byla katolička!“

„Chápu,“ pokývl lord Eustace. „Řekl bych, že můžeme všechny tyhle záležitosti svěřit doktorovi. Vypadal jako spolehlivý člověk a vyrozuměl jsem, že má tady v Doveru rozsáhlou praxi.“

Bettina se na něj nejistě podívala a lord Eustace ji začal hned zase ubezpečovat: „Nechte to všechno klidně na mně. Jsem si jistý, že otec vás už chce mít co nejdřív u sebe doma.“

„Určitě by ale pochopil, že mám za mademoiselle Bouvaisovou v jistém smyslu jakousi odpovědnost,“ podotkla Bettina.

„Původně ovšem měla odpovědnost ona za vás, ne?“

Dívka se trochu zachvěla.

„Pojďte blíž k ohni. Něco takového je pro člověka vždycky pořádný šok. Mám se jít podívat, jestli bychom nedostali šálek čaje?“

„Ne, děkuji, jsem úplně v pořádku,“ odmítla Bettina. „Už tak jste byl až příliš laskavý. Nerada bych vás obtěžovala ještě s něčím dalším.“

„Pokud vám mohu pomoci, budu, jak už jsem říkal, jedině rád,“ odvětil lord Eustace.

Bettina postoupila co nejblíže k ohni a natáhla ruce ke skomírajícím jiskrám v krbu.

„Co myslíte, budou honorář pro doktora a poplatky za pohřeb moc vysoké?“ zeptala se váhavě. „Obávám se, že mám s sebou jen velice málo peněz. Tatínek vám ale okamžitě pošle šek, hned jak přijedu do Londýna.“

„Prohovořím to všechno s doktorem,“ ubezpečil ji lord Eustace. „Ale teď byste se měla přece jenom raději posadit. Určitě vás to všechno muselo hrozně rozrušit.“

„A všechno by bylo ještě mnohem horší, kdybyste tady nebyl vy,“ dodala Bettina.

Přesto se raději posadila. Najednou měla pocit, že už se dál neudrží na nohou.

Dosud ještě nikdy neviděla nikoho mrtvého a také ji vyděsilo, jak rychle a snadno může člověk zemřít.

V jednom okamžiku mademoiselle sténala, naříkala nad svou mořskou nemocí a stěžovala si tak úporně, jak to umějí jen Francouzky, a v příští chvíli ztichla – navždy!

Mrtvá!

Bettina cítila, jak strašlivě to slovo zní. Obsahovalo v sobě cosi konečného, definitivního. Zdálo se jí těžké honem uvěřit, že duše její učitelky někam odešla, a protože to byla dobrá žena, že se jí pak otevřou brány nebeské, jak to předpokládá katolická víra.

„Půjdu se poohlédnout po šálku čaje,“ vyrušila Bettinu z jejích úvah slova lorda Eustace.

Odešel z místnosti a nechal ji samotnou. Seděla na židli a pozorovala mademoiselle, ležící na lavici na opačné straně místnosti.

Musím se za ni pomodlit. Není tu nikdo jiný, kdo by to udělal, pomyslela si.

Zpytovala svědomí, zda k ní během jejich společné cesty přes kanál La Manche nemohla být pozornější a přívětivější.

Po pravdě řečeno mademoiselle nepatřila k tomu druhu žen, které u druhých Vzbuzují obzvláštní úctu, natož aby vyvolávaly lásku.

Dívky ve škole ji nikdy rády neměly. I když byla postavou spíše malá, přesto vždycky působila výbojně a panovačně. Každého komandovala a neustále si zbytečně na něco stěžovala.

Chudák mademoiselle, pomyslela si Bettina v duchu a uvažovala, zda její učitelka bude nyní šťastnější, než byla za svého dlouhého a úmorného života ve škole.

Také ostatní učitelky nechávaly své žačky dlouho a oddaně čekat na úsměv nebo slovo chvály. Madame de Vesarie vybírala zaměstnankyně pro svůj ústav velmi pečlivě!

Učitelky přispívaly ke slavné pověsti této dívčí školy, známé po celé Francii jako nejlepší Seminary pour les Jeunes Filles.

„V celé Evropě,“ říkávala často madame, „skutečně neexistuje stejně významná škola jako ta naše.“

Mademoiselle Bouvaisová tam působila už celé roky, dokonce tak dlouho, že věděla o historii celého ústavu víc než sama madame. To byl zřejmě také ten důvod, myslela si Bettina, proč ve škole zůstávala i teď, kdy už byla příliš stará na to, aby mohla učit, zatímco jiné učitelky přicházely a zase odcházely.

Bettina si také uvědomovala, že její smrt nebude pro školu ani pro madame de Vesarie žádnou velkou ztrátou.

Dívky budou tuto smutnou novinu probírat cestou z kostela, kde se pomodlí za duši zemřelé slečny. A pak na ni všichni zapomenou.

Připadalo jí hrozné, že celý dlouhý život může skončit pouhou jednou modlitbou a pak upadne v zapomnění. Bettina si přála, aby se mohla rozplakat nebo se aspoň cítit nešťastná, že je mademoiselle mrtvá.

Pak ale zvedla hlavu.

Nebudu plakat! Vždyť jsem ji ve skutečnosti neměla ráda, ani když byla ještě naživu. Proč bych nyní, když je po smrti, měla něco předstírat?

Vzpomněla si, jak kdysi někdo – nejspíš to mohl být její otec – při jakémsi pohřbu řekl: „Tolik nákladných kytic, teď když je mrtvá. A to si můžeš být jistá, že dokud žila, určitě od nikoho nedostala ani zvadlou sedmikrásku.“

A právě to je to špatné, pomyslela si Bettina. Měli bychom být k lidem laskavější, dokud jsou ještě živí, a nedávat na odiv city, když už nejsou mezi námi.

Připomněla si, jak květiny zaplavily celý kostel, když měla pohřeb její matka. Mnohé z těch ohromných kytic poslali lidé, které matka vůbec neměla ráda a které nikdy nechtěla přijímat ve svém domě.

Už tehdy se Bettina divila, proč se vůbec obtěžovali cokoli posílat.

Její matku by to překvapilo. I když o tom nikdy nemluvila, velmi dobře věděla, že všem těm lidem šlo jen o to, aby „zůstali ve styku“ se sirem Charlesem, Bettininým otcem. Patřil totiž ke společnosti prince z Walesu a všichni jeho další přátelé byli také velmi důležití a vlivní lidé.

Jak tak Bettina uvažovala o matčině pohřbu, připomněla si, jak byl tehdy otec zlomený a zoufalý a jak překvapivě rychle se zase dal dohromady.

„Život jde dál, Bettino,“ říkával. Ale dcera měla stále oči plné slz.

Matku pořád postrádala tak bolestně, že na ni nedokázala pomyslet, aniž by se rozplakala.

„Ano, já vím, tatínku,“ zašeptala, protože viděla, že od ní očekává odpověď.

„Rozhodl jsem se,“ pravil tehdy otec, „že se pojedeme podívat na tvou babičku, lady Buxtonovou. Vždycky se o tebe zajímala a myslím, že je to jediná osoba, která nám je v tuto chvíli schopná pomoci.“

„A jak, tatínku?“

„To ještě přesně nevím,“ odpověděl tehdy otec, „ale jsem si jistý, že Sheila Buxtonová bude přesně vědět, co dělat dál.“

A také to opravdu věděla, pomyslela si Bettina. A tak dřív, než si dívka mohla uvědomit, co se to vlastně děje, už cestovala do Francie do školy madame de Vesarie a zůstala tam po celé další tři roky.

Když jí bylo osmnáct, domnívala se, že ze školy v dubnu odjede, aby mohla vstoupit do společnosti jako všechny ostatní dívky jejího věku. Jenže když o tom napsala v dopise otci, s překvapením se dozvěděla, že lady Buxtonová je vážně nemocná.

„Zůstaň zatím tam, kde jsi,“ psal otec. „Nemůžeme teď babičku zatěžovat dalšími starostmi. A upřímně řečeno, stejně by tě letos do společnosti uvést nemohla, protože je upoutána na lůžko.“

Pro Bettinu nebylo jednoduché zůstat ve škole. Byla z dívek nejstarší a k tomu dostávala od přítelkyň nadšené dopisy popisující plesy, divadelní představení a jiné zábavy. Ona zatím chodila sama na zvláštní hodiny, protože byla už příliš pokročilá i na nejvyšší třídu.

Pak se náhle – bylo to přede dvěma týdny – dozvěděla, že babička zemřela a že má okamžitě přijet domů. Pro Bettinu i pro madame de Vesarie to bylo velké překvapení.

„Domnívala jsem se, Bettino, že si tvůj otec přeje, abys dokončila celý ročník,“ divila se madame de Vesarie.

„Ach, madame, to jsem si myslela také,“ odpověděla Bettina.

„Měla bys mu, moje drahá, také připomenout, že jsme ještě nedostali zaplaceno školné – a to se, jak víš, má platit dokonce předem! Samozřejmě že můžeme zařídit nějakou tu slevu, ale přesto mu, prosím, zdůrazni, že datum splatnosti je stanoveno na 1. září.“

„Ano, madame.“

A tak Bettina pochopila, aniž by jí to musel někdo říkat, co je tím pravým důvodem, proč má nyní odjet domů. Školné za ni vždycky platila babička, ovšem s její smrtí tato nepsaná dohoda skončila.

Co kdy pamatovala, její rodiče vždycky měli hluboko do kapsy. To ovšem nikdy nijak nebránilo jejímu otci, aby se dál stýkal se svými bohatými přáteli a účastnil se všech podniků, ať to stálo, co to stálo.

Chodil na hon, střílel, závodil na koni, zkrátka dělal všechny věci, které přispívaly k věhlasu „smečky z Marlborough“, která se soustřeďovala okolo prince z Walesu.

Bettina si s těžkým srdcem uvědomila, že pro ni zbylo určitě jen málo peněz. Teď, když byla lady Buxtonová po smrti, není ani jisté, zda bude mít vůbec aspoň jednu novou róbu, v níž by mohla jít na ples – pokud ji tedy vůbec někdo pozve.

Její myšlenky se toulaly tak daleko, že když lord Eustace opět vstoupil do čekárny, polekala se. Doprovázel ho číšník z nádražní restaurace, který nesl tác s čajovou konvicí a poněkud přeplněné šunkové sendviče.

Číšník to všechno položil na židli vedle Bettiny, poděkoval za štědré spropitné a zase odspěchal z místnosti.

„Budete se cítit lépe, když něco sníte,“ prohodil lord Eustace.

„Jste tak laskavý,“ usmála se na něj Bettina.

„Další vlak jede za půldruhé hodiny,“ pokračoval lord Eustace. „Zařídil jsem, aby vám s sebou dali termosku s čajem a zamluvil jsem vám místo v oddělení pro dámy.“

Bettina zašeptala své díky a v rozpacích si nalila čaj.

Lord Eustace měl naprostou pravdu. Začala se cítit lépe, dokonce o tolik lépe, že přece jenom vzala do ruky jeden ze šunkových sendvičů. Zakousla se do něj a hned si uvědomila, jaký měla vlastně hlad.

Na lodi nikdo neměl na jídlo chuť a ona byla příliš stydlivá na to, aby obědvala sama.

Šunkové sendviče chutnaly dobře. Dojedla jeden a hned sáhla po dalším.

Stačila spolykat jen pár soust, když se do čekárny vrátil doktor. Honem vyskočila na nohy.

„Jen klidně seďte,“ uklidnil ji lord Eustace, „a nechte prostě všechno na mně.“

Odvedl lékaře stranou a o něčem tam s ním dlouho polohlasně mluvil. Bettina nemohla rozeznat, o čem se spolu baví.

Nezdálo se jí vhodné, aby teď pokračovala v jídle. Náhle si znovu bolestně uvědomila přítomnost mrtvého těla staré slečny.

Po chvíli přispěchali zřízenci s nosítky. Naložili na ně tělo a zakryli je přikrývkou.

Bettině připadalo, že by se měla nějakým způsobem rozloučit. Než ale stihla cokoliv udělat, zřízenci zvedli nosítka a nezúčastněně odešli z místnosti. Dveře se za nimi zavřely.

Lékař stále hovořil s lordem Eustacem. Bettina si všimla, že drží v ruce doklady, které vytáhli ze slečniny kabelky.

Když domluvili, doktor se obrátil na Bettinu.

„Je tady adresa na školu madame de Vesarie. Sem máme poslat oznámení o úmrtí té dámy?“ zeptal se.

„Ano, tak to bude nejlepší,“ potvrdila Bettina. „Pokud má snad nějaký jiný domov nebo příbuzné, tak já o nich vůbec nic nevím.“

„Aha, samozřejmě chápu,“ přikývl lékař. „Můžete si být jistá, slečno Charlwoodová, že vykonáme všechno přesně tak, jak nám řekne kněz. Už jsem poslal jednoho člověka z nemocnice, aby mu vyřídil, že je tady smrtelně nemocná římská katolička, aby jí mohl dát poslední pomazání. Ale když už to dopadlo takhle, aspoň jí zařídí pohřeb na katolickém hřbitově.“

„Opravdu vám velice děkuji,“ vypravila ze sebe Bettina. „Jsem vám velmi vděčná, že si se mnou děláte tolik starostí.“

„Hlavně mi je líto, že se mi nepodařilo zachránit jí život,“ uklonil se lékař.

Podali si s Bettinou ruce. Nebyla si jistá, zda má začít mluvit o placení, ale pak si vzpomněla, že ji lord Eustace ubezpečil, že se o všechno postará.

Tatínek mu to pak musí zaplatit, připomínala si. Uvědomila si, že lord Eustace se nejspíš bude znát s jejím otcem, který vždycky věděl všechno o každém příslušníku aristokracie.

Jakmile doktor odešel, lord si přisedl k Bettině na židli poblíž krbu.

„Nejspíš bych vám měla dát adresu na mého otce,“ začala Bettina. „Ráda bych věděla, zda se spolu znáte?“

Lord Eustace vyčkával, a tak pokračovala: „Můj otec je sir Charles Charlwood a patří k přátelům prince z Walesu.“

K jejímu překvapení to s lordem Eustacem nijak nehnulo. Teprve po chvíli povýšeně odvětil: „Už jsem o vašem otci slyšel, ale já nestojím o takovou společnost.“

„Ne?“ zeptala se Bettina udiveně.

„Jestli chcete slyšet pravdu,“ spustil lord Eustace, „nesnáším prince a všechny ty lidi, se kterými se stýká.“

Vtom si uvědomil, jaké se dopustil neomalenosti, a tak spěšně dodal: „Prosím, nemyslete si, že pomlouvám vašeho otce, kterého ani neznám. Jenže princovo chování je mnoha lidem trnem v oku. V době, kdy tato země zažívá tolik utrpení a chudoby, to také nemohu nikterak schvalovat.“

„Ve Francii Jeho královskou Výsost velice obdivují,“ podivila se Bettina. „Vlastně jsem o ní vždycky slyšela mluvit jen s láskou.“

„To si umím představit, že Jeho Výsost udělala na Paříž dobrý dojem,“ přitakal posupně lord Eustace. „Jenže ta jeho extravagance, výstřelky jeho přátel a luxusní večírky jsou v příkrém rozporu s hladem, chudobou a nezaměstnaností mezi nižšími třídami.“

„A to je... špatné?“ hlesla Bettina.

„Příšerné!“ zdůraznil lord Eustace. „A já jsem přesvědčen – ano, přesvědčen, slečno Charlwoodová – že tato nevšímavost a nedostatek zájmu jsou vidět po celé Británii na každém kroku.“ Jeho hlas zněl neotřesitelnou jistotou.

Bettina po chvíli prohodila: „Zdá se, že vy byste rád pomáhal chudým.“

„Samozřejmě,“ odvětil lord Eustace, „ale není to tak jednoduché. Bohužel, slečno Charlwoodová, u lidí, kteří by se o takové záležitosti měli starat především, narážím nejen na lhostejnost, ale dokonce i na sobecké ignorantství.“

„Chudí mají velké štěstí, že stojíte na jejich straně,“ usmála se na něj Bettina.

„Jednoho dne vám ukážu vše, o co usiluji, abych mohl pomoci těm méně šťastným v naší společnosti,“ pronesl lord Eustace. „Jenže je to jenom jako kapka v moři, v moři zoufalství, chudoby a beznaděje.“

Mluvil tak naléhavě, že na něj Bettina pohlédla s novým zájmem. Při vší té hrůze, co potkala ubohou mademoiselle, neměla ani čas, aby se aspoň podívala na muže, který se k ní choval tak přátelsky.

Až teď si uvědomila, že je sice hezký, s čistě řezanými rysy a širokým inteligentním čelem, ale že zároveň působí zasmušile.

Byl módně, ale střízlivě oblečený. Bettina si pomyslela, že si vybral takové šaty, aby vyhlížel nenápadně, i když bezpochyby měl dobrého krejčího.

Určitě je vždycky ochotný pomoci každému, kdo se ocitne v nesnázích, řekla si v duchu, a právě proto tak nezištně pomohl i mně.

Lord Eustace pohlédl na hodinky.

„Náš vlak tu bude každou chvíli. Počkejte tady, já se zatím půjdu podívat po průvodčím, aby nám vyhledal naše místa,“ připomněl a vykročil z místnosti. Bettina si tak mohla všimnout, že sice není příliš vysoký, ale má pěknou postavu se širokými rameny.
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